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THE HIGHWAY TRAFFIC ACT
(C.C.S.M. c. H60)

Vehicle Registration Regulation, amendment

CODE DE LA ROUTE
(c. H60 de la C.P.L.M.)

Règlement modifiant le Règlement sur

l'immatriculation des véhicules

Regulation  49/2005
Registered  March 28, 2005

Règlement  49/2005
Date d'enregistrement : le 28 mars 2005

Manitoba Regulation 26/95 amended

1 The Vehicle Registration Regulation,

Manitoba Regulation 26/95, is amended by this

regulation.

Modification du R.M. 26/95

1 Le présent règlement modifie le

Règlement sur l'immatriculation des véhicules,

R.M. 26/95.

2(1) Subsection 23.1(2) is amended by

striking out everything after "upper left hand

corner of the number plate".

2(1) Le paragraphe 23.1(2) est modifié par

suppression de « , à gauche des mots « Friendly

Manitoba » ».

2(2) The following is added after

subsection 23.1(2):

2(2) I l  es t  a jouté ,  après  l e

paragraphe 23.1(2), ce qui suit :

23.1(2.1) Despite subsection (2) and the

Schedule, a vehicle is deemed to comply with the
requirement to display the type of number plates
required by the Schedule if it

(a) is registered in the passenger cars, trucks or
farm trucks registration class;

(b) displays veterans' number plates that were
obtained for it under Part 5.1 or that are
permitted to be displayed on it under
subsection 4.19(2) of the Act or because of a
transfer of number plates under clause 4.19(3)(a)
of the Act; and

(c) is registered in the name of the veteran who
obtained the veterans' number plates, or in a
case where the veteran is deceased, in the name
of his or her surviving spouse or common-law
partner.

23.1(2.1) Malgré le paragraphe (2) et l'annexe, est

réputé répondre aux exigences de l'annexe en
matière d'apposition des plaques d'immatriculation
tout véhicule :

a) immatriculé dans la classe d'immatriculation
des voitures de tourisme, des camions ou des
camions agricoles;

b) auquel sont apposées des plaques
d'immatriculation pour anciens combattants qui
ont été obtenues conformément à la partie 5.1 du
présent règlement ou qui ont été autorisées en
vertu du paragraphe 4.19(2) du Code ou à la
suite d'un transfert de plaques d'immatriculation
effectué en vertu de l'alinéa 4.19(3)a) du Code;

c) immatriculé au nom de l'ancien combattant
qui a obtenu les plaques d'immatriculation pour
anciens combattants ou, s'il est décédé, au nom
de son conjoint ou conjoint de fait survivant.
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3 The following is added after

section 25.2:

3 Il est ajouté, après l'article 25.2, ce

qui suit :

PART 5.1
VETERANS' NUMBER PLATES

PARTIE 5.1
PLAQUES D'IMMATRICULATION
POUR ANCIENS COMBATTANTS

Definitions

25.3 The following definitions apply in this

Part and in subsection 23.1(2.1).

"veteran" means

(a) a person who honourably served

(i) in World War I, World War II or the
Korean War as a member of the
Canadian Forces or an allied force, or
in the Merchant Navy or Ferry
Command,

(ii) for at least three years in the
Canadian Forces, or

(iii) in NATO operations or a United
Nations peacekeeping force as a
member of the Canadian Forces, the
Royal Canadian Mounted Police,
another Canadian police force or an
allied force; or

(b) an active member of the Canadian Forces
who has honourably served in the Forces for
at least three years. (« ancien combattant »)

"veteran's number plate" means a 6" x 12"

graphic reflective number plate that is of a
design, colour and material determined by the
registrar. (« plaque d'immatriculation pour
anciens combattants »)

Définitions

25.3 Les définitions qui suivent s'appliquent

à la présente partie et au paragraphe 23.1(2.1).

« ancien combattant »

a) Toute personne qui, de façon honorable,
a :

(i) soit servi pendant la Première ou la
Deuxième Guerre mondiale ou la guerre
de Corée en tant que membre des
Forces canadiennes ou des forces
alliées, ou au sein de la marine
marchande ou de la Ferry Command,

( i i ) s o i t  s e r v i  pendant  au
moins trois ans au sein des Forces
canadiennes,

(iii) soit servi au sein de l'OTAN ou
d'une force de maintien de la paix des
Nations Unies en tant que membres des
Forces canadiennes, de la Gendarmerie
royale du Canada, d'un autre service de
police canadien ou d'une force alliée;

b) tout membre actif des Forces canadiennes
qui, de façon honorable, sert au sein des
Forces depuis au moins trois ans. ("veteran")

« plaque d'immatriculation pour anciens

combattants » Plaque d'immatriculation

graphique à surface réfléchissante de 6 po
sur 12 po dont la forme, la couleur et le matériau
sont déterminés par le registraire. ("veteran's
number plate")
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Veterans' number plates for certain vehicles

25.4 On application by a veteran, the

registrar may issue

(a) veterans' number plates for motor vehicles
registered in the veteran's name in the passenger
cars, trucks and farm trucks registration
categories; and

(b) for commemorative purposes only, one set of
veterans' number plates to a veteran who is not
obtaining them for use on a motor vehicle.

Délivrance de plaques d'immatriculation pour

anciens combattants

25.4 Sur demande d'un ancien combattant,

le registraire peut lui délivrer :

a) des plaques d'immatriculation pour anciens
combattants pour des véhicules automobiles
immatriculés à son nom et faisant partie des
classes d'immatriculation des voitures de
tourisme, des camions ou des camions agricoles;

b) un ensemble de deux plaques
d'immatriculation pour anciens combattants, à
des fins commémoratives uniquement et s'il ne
les obtient pas en vue de les apposer sur un
véhicule automobile.

Only veterans may apply for veterans' number

plates

25.5 A person who is not a veteran may not

apply for or be issued veterans' number plates.

Présentation d'une demande

25.5 Seuls les anciens combattants peuvent

présenter une demande en vue de l'obtention de
plaques d'immatriculation pour anciens
combattants ou recevoir de telles plaques.

Application process

25.6(1) A veteran who wishes to obtain veterans'

number plates must submit an application in the
manner and form and with the information the
registrar requires.

Traitement des demandes

25.6(1) Les anciens combattants qui désirent

obtenir des plaques d'immatriculation pour anciens
combattants présentent une demande selon la forme
et la manière qu'indique le registraire. Cette
demande comprend les renseignements qu'il exige.

25.6(2) Before the registrar will issue veterans'

number plates, the registrar must be satisfied that
the person applying for the number plates is a
veteran as defined in this Part.  The registrar may
refuse to consider any information that the registrar
believes is unreliable or otherwise unacceptable.

25.6(2) Avant de pouvoir délivrer les plaques

d'immatriculation pour anciens combattants, le
registraire doit être convaincu que l'auteur de la
demande est un ancien combattant au sens de la
présente partie. Il peut refuser d'examiner les
renseignements qui, selon lui, ne sont pas fiables ou
ne sont pas acceptables.

Unauthorized use of number plates prohibited

26.7(1) No person other than a veteran shall

display a veteran's number plate on a vehicle.

Anciens combattants uniquement

26.7(1) Seuls les anciens combattants peuvent

apposer sur un véhicule des plaques
d'immatriculation pour anciens combattants.

26.7(2) Subsection (1) does not apply to the

surviving spouse or common-law partner of a
veteran if the surviving spouse or common-law
partner applies for and receives a transfer of
veterans' number plates under subsection 4.19(3) of
the Act.

26.7(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas au

conjoint ou conjoint de fait survivant d'un ancien
combattant si ce conjoint ou conjoint de fait
présente une demande de transfert de plaques
d'immatriculation pour anciens combattants en
vertu du paragraphe 4.19(3) du Code et que la
demande est acceptée.
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Transfer of veterans' number plates

26.8(1) Veterans' number plates are not

transferable to the personal representative of a
deceased veteran under clause 4.19(3)(b) of the Act.

Transfert de plaques d'immatriculation pour

anciens combattants

26.8(1) L'alinéa 4.19(3)b) du Code ne permet

pas le transfert de plaques d'immatriculation pour
anciens combattants au représentant personnel d'un
ancien combattant décédé.

26.8(2) A personal representative who applies

for a transfer of a motor vehicle's registration after
the death of its registered owner may not use the
registered owner's veterans' number plates and shall
without delay return them to the registrar if the
registrar requires them to be returned.

26.8(2) Le représentant personnel qui présente

une demande de transfert d'immatriculation d'un
véhicule automobile dont le propriétaire inscrit est
décédé ne peut utiliser les plaques d'immatriculation
pour anciens combattants du propriétaire inscrit et
les retourne sans délai au registraire, si ce dernier
en fait la demande.

26.8(3) Veterans' number plates are not

transferable under subsection 4.19(4) of the Act to
another owner within the meaning of that
subsection.

26.8(3) Le paragraphe 4.19(4) du Code ne

permet pas le transfert de plaques d'immatriculation
pour anciens combattants à un autre propriétaire au
sens de ce paragraphe.

26.8(4) Another owner who applies for a

transfer of a motor vehicle's registration under
subsection 4.19(4) of the Act may not use the
registered owner's veterans' number plates and shall
without delay return them to the registrar if the
registrar requires them to be returned.

26.8(4) Tout propriétaire qui présente une

demande de transfert d'immatriculation d'un
véhicule automobile en vertu du paragraphe 4.19(4)
du Code ne peut utiliser les plaques
d'immatriculation pour anciens combattants d'un
autre propriétaire inscrit et les retourne sans délai
au registraire, si ce dernier en fait la demande.
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